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摘　 要: 在 “观看中国” 的文化生产中, 《典籍里的中国》 创新中国传统文化的叙事传播路径, 以大

众文化的情节编码方式激活传统经典, 通过对流行文化的 “穿越叙事” 策略进行重构和风格校正, 彰显了

叙述形式变革在文化传播中的重要性。 《典籍里的中国》 讲好了 “文化中国” 的故事, 将中华古籍转化为

叙事认同的有效文化资源, 为中华文化 “叙事共同体” 的建构做出了有益探索, 为大众传媒更好地发挥知

识传播与文化教化功能提供了启示。 作为 “国家叙事” 的典型文本, 《典籍里的中国》 等优秀的文化类电

视节目在 “叙事竞争” 的文化政治实践中, 有效推进了国家文化领导权和国际话语权的建构。
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伴随着中国日益走近世界舞台中央, 世界将目光投向中国。 中国需要了解世界, 世界更需要读懂中

国。 在这样的时代语境下, 加强和改进国际传播工作成为新闻宣传战线的重要使命。 在 “观看中国”
的文化生产中, 主流媒体要讲好中国故事、 传播好中国声音, 必须不断创新叙述策略, 持续提升国家

叙事能力。 作为中国传统文化当代传播的创新性探索, 中央广播电视总台推出的大型原创文化类节目

《典籍里的中国》 , 对流行文化的 “穿越叙事” 策略进行形式重构和风格校正, 运用古今对话的 “跨层

叙述” 设计彰显中华古籍的当代价值,
 

以大众文化的叙述编码方式激活了中华经典古籍。 节目整体的沉

浸式叙述方式建构了 “文化中国” 昂扬向上的宏大境界, 通过人物故事的生动讲述展现了中华古籍的

独特魅力, 创新了中华文化的叙事传播路径, 为当下 “观看中国” 的文化生产增添了新的样板。 通过

大众传媒促进中华古籍的传播, 其重要现实意义在于: 一方面, 为电视文艺更好地发挥知识传播与文

化教化功能探索了叙事传播的新路; 另一方面, 则将中华古籍转化为叙事认同的重要文化资源, 为中

华文化 “叙事共同体” 建构和 “讲好中国故事” 的国际传播实践提供了有益启示。

一、 故事里的典籍: 传统文化的叙事传播

(一) 小众化与大众化: 知识与文化传播的两种路径

传统典籍是中华文化传承的重要载体, 其重要价值不言而喻。 但是, 因为距今时间久远, 历史语境

迥然不同, 再加上晦涩深奥的表达方式, 使得传统典籍与现代人之间难以形成有效的文化连接。 如何

激活传统文化, 让典籍在电视荧屏上获得鲜活的生命力, 这是电视文艺工作者面临的巨大挑战。 事实

上, 以中华古籍为代表的书面文化或者高雅文化的大众传播, 本来就是一个具有悖论性的难题。 致力

于知识与文化传播的电视工作者可以选择的路径, 概括起来大致有两种: 第一种路径是小众化传播,
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将目标受众定位为具有相当知识储备的文化精英, 按照他们的审美趣味和接受心理对文本进行文化编

码, 忠实地还原文本的本来面目。 一些严肃的读书类电视节目可以划归此类。 第二种路径是大众化传

播, 将目标受众定位为普通大众, 以大众喜闻乐见的方式对高雅文化进行重构, 通过寓教于乐的途径

扩大受众覆盖面。 当下, 《经典咏流传》 《中国诗词大会》 等诸多文化类电视节目皆是如此。 小众化传

播模式带有明显的精英主义色彩, 其最大缺陷在于影响力囿于同质化的小圈子, 高雅文化传播无法

“出圈” , 进而难以触及更广大的普通受众, 难以最大化地体现知识与文化传播的价值。 “消费文化语境

下, 雅正艺术偏居一隅、 黯然失色, 大众文化攻城拔寨、 大行其道, 人们对美感与快感体验的追求呈

现出此消彼长的态势。” [1] 对于电视这种大众传播媒介来说, 采用通俗化的文化编码方式是必然的选

择。 从正面效果来看, 高雅文化与大众媒介的结合有效促进了文化民主化的进程, 提升了高雅文化的

可及性和覆盖面。 当然, 精英主义立场的忧虑和批判也并非无的放矢, 大众文化的商业逻辑对文化生

产场的消极影响确实存在。
　 　 归结起来, 关键的问题是如何在文化传承与大众审美之间取得平衡。 近年来, 一些成功的电视文

化类节目就是基于这种考量进行突破和创新的。 换言之, 优秀的电视文化节目既要接地气, 又要彰显

文化品格。 河南卫视推出 《唐宫夜宴》 《端午奇妙游》 和 《中秋奇妙游》 等一系列爆款节目, 借鉴网

剧、 网综的叙事手法, 既具备浓郁的时代气息, 又不失厚重的文化底蕴, 受到广大观众的热烈追捧,
成为电视文化节目创意叙事的标杆。 而 《典籍里的中国》 主创也具有这种兼顾艺术性与观赏性的自觉,
节目艺术总监、 国家话剧院院长田沁鑫表示: “最难的还是如何在生动的故事中突出典籍的思想性, 还

要保留好 ‘双手奉上’ 的仪式感。” 而这正是电视文化节目成功 “出圈” 的关键。
(二) 讲故事: 通俗文化的情节编码

归结起来, 中华传统典籍之所以 “高悬在象牙塔, 尘封在藏书馆” , 一个重要原因就在于其缺乏通

俗文化的编码特性, 难以契合当代普通大众的接受心理。 在借鉴 《故事里的中国》 叙述模式的基础上,
《典籍里的中国》 以沉浸式的戏剧叙事重构文化经典, 以叙事传播的途径在传统典籍与当代观众之间建

立有效的情感联结。 《典籍里的中国》 主体部分没有将冷冰冰的古典文献作为客观记录的对象, 而是选

取和古代典籍密切相关的历史人物展开叙述, 建构典籍所处的具体生动的故事情境。 按照 “一部典籍、
一个人物、 一个主题” 的设计, 节目建构了清晰的叙事主线。 第一集 《 尚书》 以伏生护 “ 书” 、 传

“书” 的感人故事为主, 串联讲述 《尚书》 记载的大禹和周武王等历史人物的故事。 节目主体部分的沉

浸式戏剧叙事打通典籍内外, 主线和副线相互交织, 将 《尚书》 的思想价值、 历史地位以及主要内容

等信息传达给电视观众。 这样就让 《尚书》 这种普通观众感到隔膜的古代典籍获得了生命的温度, 在

观众心里重新 “活” 了起来, 并且变得 “愉悦可亲” 。 关于 《天工开物》 和 《本草纲目》 的讲述, 则

以作者成书的故事为主线, 为 “贵五谷而贱金玉” 的宋应星和 “身如逆流船, 心比铁石坚” 的李时珍

树碑立传, 让观众走近这两部并未记述人物故事的科技和医药学典籍。 在 《论语》 一集, 节目以孔子

及其弟子之间的故事为线索, 讲述贯穿 《论语》 始终的 “仁” 的思想, 让观众聚焦典籍重点, 浸入故

事情境, 形成深度认知。 在 《孙子兵法》 一集, 节目则浓墨重彩地展现了孙武与伍子胥之间高山流水

的生死情谊, 让观众深受感动, 潸然泪下。 在 《徐霞客游记》 一集, 节目主创抽取了徐霞客探寻长江

源头的情节主线, 以彰显中华儿女寻根溯源的精神追求以及 “高山如父、 江河如母” 的文化寓意。 《典

籍里的中国》 让伏生、 老子、 孔子、 孙武、 屈原、 司马迁、 宋应星、 李时珍和徐霞客等传承典籍、 成

就典籍的历史人物形象栩栩如生地出现在戏剧舞台和电视荧屏上, 给观众留下了深刻印象。 节目没有

宣讲空洞枯燥的文化理念, 而是通过讲述具体生动的个体故事为文化典籍灌注生气, 从而让当代受众

愿意亲近典籍, 走近传统文化。 套用一个形象的说法来概括, 《典籍里的中国》 实质上是在讲述 “典籍

里的中国人” 的故事。
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(三) 从 “陈述” 到 “叙述”: 文化传播的话语变革

叙事传播的特质和优势在于彰显人的主体性和人文情怀, 在故事文本和接受者之间建立情感互动

的密切关联, 进而使受众产生审美愉悦的体验。 总体而言, “受众对于媒体文本的需求存在两个向度:
获取信息与审美愉悦。 ……在某种程度上, ‘陈述’ 与 ‘叙述’ 也可以对应于这样的区分, 推而广之,
媒体文本可以大致划分为 ‘信息文本’ 与 ‘审美文本’ 。” [2] 美食纪录片 《舌尖上的中国》 就将焦点从

食材加工、 风味描述等部分转移到讲述人与食物的故事上, 将信息文本转化为审美文本, 从而产生了

“泪水与口水齐飞” 的传播效果。 在注意力经济时代, 大众媒体非常擅长运用情节化与戏剧化的叙事来

吸引受众的关注, 这也为文化传播的话语变革提供了一条可取的路径。
知识与文化传播的主要目的在于为受众提供有价值的信息, 但是只提供知识信息的媒介文本往往

又难以获得普通受众的青睐。 因此知识与文化传播需要一个重构和转译的过程, 而从信息 “陈述” 转

化为故事 “叙述” 则是一个行之有效的策略。 《典籍里的中国》 总导演兼总编剧左兴表示: “我们看到

了讲故事的可能性, 在进一步的探讨中, 我们想到了将书的思想 ‘人格化’ , 把典籍变成有情感的、 有

温度的。” 讲故事要求呈现卷入人物的情节变化, “人格化” 是由 “陈述” 转化为 “叙述” 的关键。 作

为 “国家叙事” 的典型文本, 《典籍里的中国》 的隐含作者可以视为整个民族国家, 但是在文化与艺术

领域, “国家叙事” 需要落实为具体可感的意象符号与情节架构。 通过讲述 “有情感的、 有温度的” 故

事, 《典籍里的中国》 感动了众多电视观众, 并催生了一批忠实的 “典迷” 。 如果对应于 “信息文本”
与 “审美文本” 的分类方式, 《典籍里的中国》 也潜在地具有 “陈述” 和 “叙述” 两种话语可能性,
而像目前这样选择以叙述为主的话语策略显然更胜一筹。

   

二、 叙述跨层: “穿越叙事” 的重构与创新

(一) 本体性 “跨层”: 叙述越界与古今对话

需要指出的是, 《典籍里的中国》 的创新探索并未仅仅停留在从 “陈述” 到 “叙述” 这一话语变

革的层面, 更值得探究的是其古今穿越的 “跨层叙事” 设计。 在叙事学研究中, 玛丽—劳尔·瑞安

( Marie-Laure
 

Ryan) 总结了 “ 修辞性” 和 “ 本体性” 两种叙述跨层 ( 越界) 的类型, 并用 “ 窗户

( window) ” 和 “通道 ( passage) ” 的形象比喻对二者加以区分。 在她看来, 修辞性跨层只是 “开启

了一扇小窗, 对各个层次匆匆一瞥, 但几个语句之后就关闭窗户, 这一运作以重申边界的存在而告

终。” 而本体性跨层 “则在层次之间打开了一个通道, 使他们相互贯通, 或相互污染。” [3] 在 《典籍里

的中国》 中, “本体性” 的叙述跨层贯穿舞台戏剧叙事全过程, 由撒贝宁扮演的当代读书人穿越到典籍

所处的历史情境, 将整体叙事塑造成一个打破时空界限的跨层架构。
《典籍里的中国》 沿着古今时间轴线建构了两个世界: 现实世界与历史世界, 后者是故事和想象的

世界。 与之相对应, 在空间维度上则可以区分为两个区域: 戏剧舞台外部和内部。 节目延续了 《故事

里的中国》 的多空间演剧方式, 在舞台内部又设置了由甬道联通的不同时空的故事场景, 为跨层叙述

提供了便利。 总体来看, 《典籍里的中国》 的时间线表现为一个由现实世界向历史世界、 由舞台外部向

舞台内部过渡的进程。 在节目开场戏部分, 担负 “当代读书人” 角色的撒贝宁介绍典籍的时候, 相关

的故事情境就会穿插出现在同一舞台上, 叙述跨层的痕迹开始显现。 而主创团队的 “典读会” 则将以

往难得一见的幕后情境敞开, 为观众展现了戏剧故事脚本设计以及演员准备的过程。 在后台服装间,
演员酝酿和调整情绪, 和镜像中穿着戏服的 “自己” 不期而遇, 成为一个精巧的叙述跨层设计: 演员

和角色透过镜像在现实与想象之间来回越界。 这些结构设计营造了悬念, 为即将展开的戏剧叙事做了

铺垫。
总体来看, 《典籍里的中国》 在现实与历史这两个不同的时空情境中, 都上演了古今对话的故事情
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节。 在进入戏剧叙事之前, 节目通过 “典读会” 及幕后场景的呈现, 已经为观众建构了一个古今对话

的故事情境。 在演员与角色相遇作为叙述主线的故事中, 演员直面挑战, 全身心投入戏剧情境当中,
在锤炼演技的同时, 更为重要的是经受了一次深刻的思想洗礼, 灵魂得到净化, 在精神上与先贤达到

高度契合。 在 《论语》 一集, 孔子扮演者王绘春和当代读书人撒贝宁情绪完全投入, 与扮演的角色深

度交融, 达到物我两忘的境界, 他们泪洒现场的精彩演绎, 让观众无不为之动容。 如此建构的真实故

事, 以及由之产生的移情效果, 让观众充分领略到传统典籍的伟大品格和先贤的人格魅力。
 

相比而言, 本体性跨层对于叙述文本来说意义更加重要, 因为故事世界 “层次混淆” ( tangled
 

hier-
archy) 的表现是非自然的, 颠覆了现实的逻辑。 对于纪实叙述来说, “跨层” 是不可能的: “跨层意味

着叙述世界的空间—时间边界被同时打破。 ……时间观念不得不严格的历史和新闻, 可能分层, 但是

几乎不可能跨层。” [4] 作为一档严谨的知识与文化传播节目, 《典籍里的中国》 讲述的历史故事皆有所

本, 因此本体性叙述跨层是非常具有突破性的设计。 作为一种本体性跨层叙述, 古今穿越的戏码在当

下的影视剧中司空见惯, 也受到年轻受众的追捧。 《典籍里的中国》 选择 “穿越” 这种流行文化的经典

叙述策略, 契合了年轻受众的接受心理, 提升了节目 “出圈” 的可能性: “晦涩难懂的许多典籍, 通过

时尚新颖的电视节目, 让厚重的历史与现代的头脑碰撞, 用当代的方式与历史握手, 让人感觉到愉悦

可亲, 让观众尤其是年轻人喜闻乐见, 让 ‘典籍活起来’ 。” [5] 更为重要的是, 通过古今穿越的跨层叙

述凸显了传统典籍的当代价值, 充分表明典籍蕴含的中国智慧跨越时空, 历久弥新。 在讲述 《楚辞》
故事的一集, 屈原与 “天眼之父” 南仁东一起仰望苍穹, 发出了跨越两千多年的 “天问” , 展现了中国

人赓续不绝的上下求索的精神, 充分彰显了 《楚辞》 所蕴含的精神力量及其现实意义。 在 《典籍里的

中国》 中, 当代中国人回眸历史, 古代先贤眺望未来, 古今连通, 双向穿越, 文化精神贯穿整个历史

轴线, 彰显出中华文化薪火相传的伟大力量。
(二) 风格校正: “穿越叙事” 的重构

通常来说, 叙述跨层文本的风格往往并不庄重严肃: “跨层实际上不是风格上 ‘中立’ 的, 而是奇

幻的, 怪异的, 讥嘲的, 那些追求 ‘现实主义’ 效果, 或是有 ‘古典主义’ 严谨态度的作品, 不宜用

跨层。” [4] 以 《典籍里的中国》 的风格定位来看, 本来并不适宜采用跨层叙述的设计, 但节目整体之所

以并未因此产生喜剧的和怪异的叙事效果, 很大程度上与主创团队牢牢把握追慕先贤、 致敬经典的情

感总基调有关。 虽然在一些细节刻画的过程中, 节目也并不回避由时空穿越所带来的喜剧效果。 比如

在李时珍修本草的情节中提到了玉蜀黍, 撒贝宁解说道: “先生说的玉蜀黍, 我们后世人也非常熟悉,
但我们那会管它叫玉米。” 这一对古雅与俗白的命名具有鲜明反差, 让观众发出会心一笑。 李时珍记述

道: “玉蜀黍可炸炒食之, 炒拆白花, 如炒拆糯谷之状。” 撒贝宁则笑着插话: “这种说法我们也有, 叫

爆米花。” 如此接地气的讲解, 营造出轻松愉悦的气氛。 但是整体来看, 这样的细节刻画仅仅是一种点

缀, 节目并未刻意渲染古今穿越所带来的怪诞之感。 在此, 古今对话被赋予更神圣和宏大的使命, 成

为文脉传承、 继往开来的象征。
在节目中, 看似荒诞的情景一再上演: 撒贝宁给伏生看手机以及为徐霞客展示电子书, 宋应星和袁

隆平握手, 司马迁向鲁迅喊话, 子贡置身于现代书屋, 孔夫子与伏尔泰和莱布尼茨不期而遇, 孙武与

后世的韩非子和曹操邂逅, 屈原与刘向和李白擦肩而过, 徐霞客来到三江源并喝下长江源头之水, 伏

羲、 周文王与孔子展开跨时空对谈……如此设计的跨层叙述不仅没有消解节目的崇高意义, 反而为节

目生成了一个个情感的爆点, 观众胸中激荡的是崇敬热烈的情怀。 正如节目总编剧张昆鹏所说的: “回

到过去, 是求问古人; 带到现代, 是告慰先贤。 虽然穿越在现实中是不可能实现的, 但能见如斯盛世,
先贤一定无比欣慰。 我们通过 ‘源于生活, 高于生活’ 的创作方式, 也是圆了他们的一个梦。” 这种经

由双向穿越和双重视角建构的故事情境, 具有显著的陌生化效果, 成为节目创意的主要体现。 事实证
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明, 《典籍里的中国》 的叙述跨层设计有效地传达了节目严肃的主题, 拓展了历史穿越这种叙述策略的

应用场景, 是对时下流行的 “穿越叙事” 的一种重构与创新。 需要指出的是, 叙述形式革新的目的是

更好地推动内容传播, 在激活传统文化方面, 《典籍里的中国》 通过跨层叙述设计做出了有益尝试。
   

三、 叙事共同体: “文化中国” 的建构与认同

(一) “观看中国”: “文化中国” 的流行叙事

当下, 传统文化文本屡屡 “出圈” , 受到普通大众的热烈追捧, 成为值得关注的文化现象。 张颐武

指出: “传统文化进入大众文化的领域, 成为其中具有极为重要的影响力要素, 是近年来大众文化发展

变化的一个重要趋势。” [6] 这是以 《典籍里的中国》 为代表的电视文化节目流行的时代背景: 传统文化

与大众文化不再是两条互不相干的平行线。 有了大众的热情参与和广泛支持, 传统文化传播的前景是

十分广阔的。 换言之, 传统文化之所以成为当下文化传播的重要资源, 关键在于它满足了普通大众的

精神和文化需求。 概括而言, 这既是一个自上而下的文化教化的过程, 也是一种自下而上的文化消费

驱动的实践。
中华传统文化的复兴是当下中国文化自信的突出表征。 这种文化自信是中国经济崛起以及由此带

来的世界格局深刻调整的反映。 在分析新世纪以来的文化现象时, 贺桂梅指出: “中国故事” 的流行折

射出 “某种全球性 ‘观看中国’ 的热情” 。[7] 从对外传播的视角看, 这是中国文化软实力不断增强的表

现。 近年来, 从纪录片 《舌尖上的中国》 到李子柒的古风短视频, 以中国故事为卖点的文化产品不仅

受到国内观众的认可, 而且行销国外, 成为中国文化输出的典型代表。 西方一些媒体机构也聚焦中国

文化, BBC 制作的纪录片 《美丽中国》 《中华的故事》 以及 《杜甫: 中国最伟大的诗人》 等都受到广

泛好评。 总结起来, 在 “观看中国” 的文化生产中, 具有最广泛影响力的可能就是 “文化中国” 叙事。
“文化中国” 纵横上下五千年, 蕴藏着丰厚的叙事资源, 是中国文化软实力建设的宝贵财富。

当 “观看中国” 成为一种普遍需求的时候, 文化传播机构如何应对这种机遇与挑战, 就显得尤为

重要。 首先需要明确的是, 满足这种 “观看中国” 需求的最佳方式, 不是枯燥的说教, 而要符合大众

文化的通俗编码逻辑。 这也正是当下传统文化与大众文化结合的缘由。 正如前文所指出的, 作为一种

诉诸人的情感的审美活动, 叙事是一种行之有效的文化传播策略。 《典籍里的中国》 创新传统文化的叙

事传播路径, 通过大众文化的编码方式激活了传统经典。 不过, 节目并未放弃对文化品格的坚守, 这

同样是一种文化自信的表现。 这种文化自信建立在准确把握当下受众文化需求与审美趣味深刻变化的

基础之上。 《典籍里的中国》 为传统文化传播树立了新的样板, 关键在于它处理好了文化传播与普通大

众的关系: 面向大众, 尊重大众, 又引领大众。
(二) 叙事共同体: 民族认同脚本的搬演

习近平总书记指出: “中华优秀传统文化已经成为中华民族的基因, 植根在中国人内心, 潜移默化

影响着中国人的思想方式和行为方式。” 推动中华优秀传统文化传播, 一方面为了知识传递和文化传

承, 另一方面则为了凝聚民族认同。 而在国族塑造与建构过程中, 叙事可以发挥独特作用。 “ ‘叙事认

同’ ( narrative
 

identity) 理论将叙事、 认同与行动联系起来, 认为叙事在个体自我建构、 社群关系、 社

会秩序、 族群认同与政治进程中扮演着独特而重要的作用。” [8] 概而言之, 个体或族群通过讲故事激发

情感反应, 强化情感连结, 进而建构自我或 “我群” , 由叙事所产生的深沉与持久的情感认同促进了

“叙事共同体” 的建构, 对于现实政治产生实质性的影响。
在 《认同伦理学》 一书中, 政治哲学家奎迈·安东尼·阿皮亚 ( Kwame

 

Anthony
 

Appiah) 展现了叙

事在社会认同过程中的运作机制: “身份认同通常具有很强的叙事维度。 通过我的认同, 我使自己的人

生故事符合某种模式, ……对全世界的人们来说, 重要的是他们能够讲述一种融入更大叙事的人生故
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事。 这可能包括进入成年礼; 或者是一种将个人生活融入更大故事的民族认同感。” [9](68) 个体无法脱离

社会而生存, 个体故事要符合社会角色期待, 并融入社会和集体设定的叙事框架中。 阿皮亚形象地将

现实世界描述为一个提供叙事脚本的 “社会脚本室” ( the
 

social
 

scriptorium) , 身处其间的个体按照集体

认同的剧目 ( scripts) 展开自己的故事。[9](20-23) 这种关于社会认同的叙事剧目种类丰富多样, 涵盖多重

维度, 而更加宏大的叙事脚本可以上升到民族国家认同的层次。
在民族国家认同的维度上, 由传统文化积淀的原型经验、 叙事母题和情节框架, 为国民提供了族群

认同的经典叙事脚本, 在后世不断演绎和重构, 产生了深远而持久的影响。 《典籍里的中国》 通过激活

历史脚本, 重构先贤故事, 钩沉典籍里的中国精神之源, 将中华民族的风骨品格通过个体故事鲜活生

动地刻画出来, 为当代中国人树立了立德、 立功、 立言的不朽楷模。 《典籍里的中国》 一方面有效激活

了中国的传统文化经典, 另一方面则通过重构历史情境来搬演民族精神的剧目, 为当代人提供了可以

效仿的 “人格类型” ( kinds
 

of
 

person) , 促进了民族文化认同, 为构建共享脚本的中华民族 “叙事共同

体” 做出了贡献。
(三) 国家叙事: 文化领导权与国际话语权的建构

“国家叙事” 是一种群体本位的叙事观念与实践, 其独特优势在于从情感维度推进民族国家共同体

的建构, 为文化领导权的建构创造条件。 葛兰西的文化领导权理论强调, 统治者在使用国家暴力之外,
尤其要取得精神文化的领导权, 让被统治者产生自觉的意识形态认同。 文化领导权的建构虽然具备意

识形态属性, 但是在意识形态教化的过程中, 采取柔化的手段更加必要。 “事实上, 必须把国家看作是

‘教育者’ , 因为国家的目标就是建立新型的文明或达到新的文明水平。” [10] 从文化领导权培育与建构

的角度来看, “国家叙事” 是人类在文明时代凝聚族群、 施行统治、 维护秩序的一种重要而有效的途

径。 《典籍里的中国》 这样的文本就是从 “低政治敏感性” ( low
 

political
 

sensitivity) 的叙事入手, 形塑

“文化中国” 的想象共同体, 其本质上属于一种柔性的 “国家叙事” , 因而具备辐射港澳台及海外的文

化影响力。 如果使用形象的描述, 那么 “文化中国” 的叙事构成了一个由中心向边缘扩散的同心圆传

播结构。 在满足国内受众精神文化需求的同时, 这种 “国家叙事” 所产生的溢出效应同样值得关注。
在中华民族共同体建构过程中, 柔性迂回的 “国家叙事” 不可或缺。 当下, 在海峡两岸政治对立

并未有效解除的情况下, 可以先从促进民族文化认同的叙事着手, 借重两岸共享的中华文化传统与道

德伦理, 形成认同叙述的 “偏好阅读” ( preferred
 

reading) , 建构以 “文化中国” 为核心的中华文化圈,
为促进祖国统一做出贡献。 近年来, 虽然两岸关系跌入低谷, 但以 《甄嬛传》 《延禧攻略》 等为代表的

大陆古装电视剧却在台湾地区多次重播、 热度不减, 成为一道独特的文化风景线。 “大陆古装剧将中华

文化经由历史记忆与集体想象具象化, 便于在华语市场流通, 使两岸进一步认同中华传统文化, 引起

两岸观众心理感知上的共鸣。” [11] 取材于中华传统文化的大众叙事文本, 成为沟通两岸同胞情感的有效

资源。 这为促进两岸同胞心灵契合提供了有益启示。 和虚构的影视剧不同, 《典籍里的中国》 彰显出庄

严厚重的文化格调, 其推进民族文化认同的意味更加浓厚。 在以人物故事为主导的创意设计下, 《典籍

里的中国》 具备了大众文化的特质, 因而可以在台湾取得良好的传播效果。 2021 年 10 月, 央视新媒体

节目 《看台海》 专门采访台湾青年蒋成圃, 探讨 《典籍里的中国》 在两岸文化交流中的典范意义。 蒋

成圃在赞不绝口之余, 还把 《典籍里的中国》 推介给台湾的亲戚朋友, 也得到了热烈的反响。 这充分

表明, “文化中国” 的创意叙事大有可为。 伴随着大陆文化产业的发展和文化软实力的提升, 更多融入

中华传统文化元素的流行文化产品, 将在跨圈层和跨地域的传播实践中为两岸同胞提供共享的感性文

化经验, 推进海峡两岸中华文化 “叙事共同体” 的建构。
意识形态领域的文化领导权与国际话语权密切相关。 从叙事认同的视角看, 领导权的生成往往伴

随着 “叙事竞争” 的过程。 当代著名叙事学家詹姆斯·费伦 ( James
 

Phelan) 认为叙事之间的竞争构成
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了叙事的本质特征。 “叙事竞争” 的现象在各种故事讲述的场景中都存在, 实质上可以视为话语权与影

响力争夺的表现, 其结果是塑造了叙述主体在特定共同体中的领导权与话语权。 透过更宏大的国际政

治视野来看, 当下国际话语权的竞争更多地体现为一种 “ 软实力” 的竞争。 美国著名政治学家约瑟

夫·奈 ( Joseph
 

S.
 

Nye
 

Jr. ) 在 1990 年出版的 《注定领导世界———美国权力性质的变化》 一书中提出

“软实力” ( soft
 

power) 的概念, 为国际话语权建构提供了新的阐释框架。 “政治已经成了具有竞争性的

可信度比赛。 在传统的强权政治中, 最典型的问题是: 谁在军事实力、 经济实力上占据优势? 然而到

了信息时代, 政治竞争 ‘可能成了谁的故事最终能打动人’ 。” [12]
 

2020 年美国智库兰德公司发布报告

《谁的故事会赢: 精神圈、 心灵政治和信息时代的治国之道》 , 提出要以精心设计的叙事来赢得国家之

间软实力的竞争。 当下, 越来越多的国家开始从战略层面推进 “国家叙事” 能力建设, 并将之作为国

际话语权建构的重要途径。 比如, 近年来韩国政府在国家层面设立 “创造故事支持中心” 和 “大韩民

国神话创造项目” 等国家叙事机构和工程, 意图推动韩国文化领导力的建构, 增强韩国文化在世界范

围的影响, 达成 “文化立国” 的目的。
中华民族拥有悠久历史和灿烂文明, 具备深厚的传统文化底蕴, 为 “讲好中国故事” 提供了宝贵

的素材库。 充分挖掘、 有效利用这些叙事资源, 可以提升中华文化的影响力和竞争力, 为世界贡献

“中国智慧” , 推动人类多元文明繁荣发展。 事实上, 《典籍里的中国》 刚一播出, 就引发了海外主流媒

体的广泛关注, 在海外掀起了一波 “典籍热” 。 《华尔街日报》 《香港文汇报》 《自由日报》 以及法国欧

洲华语广播电台等媒体纷纷刊发报道给予节目高度评价。 《华尔街日报》 在文章 《中国正摸索如何制作

必看宣传电视节目》 中报道: “自 3 月上传至 YouTube 以来, 央视节目 《典籍里的中国》 已被观看 2. 5
亿次。” [13] 而取得这一收视成绩只用了短短几十天时间。 《香港文汇报》 在多个海 (境) 外版发表文

章, 分析节目的文化叙事之道: “几千年来, 祖先一直在记录我们的故事, 讲述我们的历史, 每部典籍

都凝聚着他们的智慧和心血。 …… 《典籍里的中国》 以 《本草纲目》 为切口聚焦中华医学典籍, 正是

希望发挥文艺作品的感染力和影响力, 增进大众对中华传统医学的认同感和自豪感, 共同把祖先留给

我们的宝贵财富继承好、 发展好、 利用好。” [13] 当下, 在互联网崛起的时代背景下, 跨文化传播实践越

来越频繁, 内宣和外宣的边界消弭殆尽。 这对 “国家叙事” 提出了更高要求: 既要立足本土文化, 又

要具备国际视野; 要选取沟通中外的叙事策略, 将国家的宏大叙事与个体故事的微观表达融合起来,
增强中华文化感召力、 中国形象亲和力, 进而提升中国国际话语权和国际舆论引导力。

四、 结 　 语

在 “观看中国” 的文化生产中, 《典籍里的中国》 为中华文化传播做出了有益探索, 具有重要的现

实意义和实践价值。 首先, 通过故事讲述以及叙述设计, 《典籍里的中国》 有效对接了传统文化与大众

文化, 提升了叙事在中华文化传播中的价值, 彰显了叙述形式变革在内容传播中的重要性, 为大众传

媒更好地发挥知识和文化传播功能提供了启示。 其次, 《典籍里的中国》 充分彰显了中华文化的魅力,
展现了传统经典中蕴含的中国智慧、 中国精神和中国价值, 成为 “文化中国” 建构的典范。 在凝聚国

家认同的基础上, 其影响必将扩散至海外华人社群, 进一步增强中华文化的亲和力、 凝聚力和向心力,
推动中华文化 “叙事共同体” 的建构。 再次, 《典籍里的中国》 的策划与创意体现了 “讲好中国故事”
的文化自觉。 在 《我们为什么要策划 〈典籍里的中国〉 》 一文中, 中宣部副部长、 中央广播电视总台

台长慎海雄指出: “中华传统典籍是讲好中国故事的独特资源。” [5] 传播中华优秀传统文化, 不仅为了

让大众致敬先贤, 增广见闻, 更要将中华传统经典转化为 “讲好中国故事” 的脚本素材。 有了这样的

文化自觉, 整个节目因此立意更高, 格局更大, 气象更新。
 

国家主流媒体是推进 “国家叙事” 实践的主体, 肩负着讲好中国故事的重要使命。 在 2017 年 《关
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于实施中华优秀传统文化传承发展工程的意见》 发布以来, 国家广电总局从 2019 年起深入实施 “中华

文化广播电视传播工程” , 推动中华优秀传统文化的创造性转化和创新性发展。 中央和地方广播电视媒

体不断推出坚守中华文化立场、 传承中华文化基因的优秀节目, 取得良好的传播效果和社会效益。 中

央广播电视总台持续深耕中华优秀传统文化传播, 2022 年央视综合频道在制播 《典籍里的中国》 第二

季的基础上, 推出诸如 《古韵新声》 《国家艺术档案》 《遇见中国》 等一批重点创新节目, 致力于在电

视文化类节目的叙事变革上取得新突破。 作为 “国家叙事” 的典型文本, 这些优秀的电视文本在 “叙

事竞争” 的文化政治实践中, 有效促进了中华文化的传播, 推进了国家文化领导权和国际话语权的建

构, 值得学界持续关注和深入解读。
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